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Abstract:

The study examines the complex challenges of translating cultural
expressions, crucial for intercultural communication. The methodology
includes analyzing transcription theories and functional approaches,
illustrated through case studies in literature, cinema, and advertising. Results
show that translators face significant difficulties, as translating traditional
idioms goes beyond mere linguistic conversion. The article discusses
strategies such as cultural adaptation and contextual analysis, emphasizing the
importance of balancing fidelity and readability. In conclusion, it recommends
a culturally sensitive and contextually informed approach to effectively render
sociocultural references and ensure positive reception by the target audience.
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INTRODUCTION

Traditional maxims, as vehicles of the richness and diversity of
cultures worldwide, hold a fundamental position in communication.
They encompass not only idioms and proverbs but also the concepts
and practices specific to each culture, which may be deeply rooted in
the history and traditions of a community. These expressions present a
significant challenge for translators, as they go beyond simple linguistic
transposition; they require a deep understanding of the cultural context
in which they are embedded (Bassnett, 2014, p. 28).

Translation, as an essential tool of intercultural communication,
is crucial for the dissemination of ideas, values, and knowledge across
sociocultural boundaries. It allows for the transcending of cultural
differences by making the concepts and practices of one culture
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accessible to another. This is particularly relevant in a globalized world
where intercultural exchanges are frequent and mutual understanding is

vital for international cooperation (Venuti, 2019, p. 56).

Sociocultural formulas represent a major challenge for
translators, as they are deeply rooted in the sociocultural contexts of
both source and target languages. Their translation requires not only a
deep knowledge of the languages involved but also a nuanced
understanding of the cultural contexts (Baker, 2018, p. 45). This article
aims to explore the methods and strategies used to effectively translate
these expressions while preserving their meaning and impact in the
target language.

The objective of this article is to analyze the specific challenges
related to the transcription of intercultural references, highlighting the
linguistic and contextual obstacles that may compromise the fidelity of
the translation, while also exploring the strategies that allow translated
texts to be adapted in a way that makes them accessible and
understandable to target audiences, respecting the identity-specific
characteristics of the readers (Venuti, 2019, p. 67; Hatim & Munday,
2019, p. 132).

1. Theory of Translating Cultural Expressions
1.1. Key Concepts

The translation of civilizational references is a complex task,
involving not only linguistic conversion but also the transmission of
educational nuances specific to a source language. According to Molina
and Hurtado Albir (2002, p. 498), cultural references can be defined as
linguistic elements that embody realities specific to a given civilization,
whether they be idioms, proverbs, or historical allusions. This type of
content, deeply rooted in the source culture, poses unique challenges in
translation, particularly in terms of preserving the meaning and impact
of the original message in the target language.
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Traditional formulations manifest in various forms, each carrying
distinct weight and significance in the original context. For example,
idioms, often untranslatable in a literal sense, require creative
adaptation to maintain their meaning and effect in the target language
(Baker, 2018, p. 152). Proverbs, which are fixed expressions conveying
cultural or moral truths, present another challenge, as their meaning can
be heavily influenced by local values and beliefs (Nida, 2001, p. 87).
Finally, historical allusions, which refer to specific events or figures
from a culture, demand a deep understanding of the cultural context to
be correctly interpreted and translated (Vinay & Darbelnet, 1995, p. 45).

In sum, the transcription of sociocultural expressions requires not
only linguistic proficiency but also a profound understanding of the
underlying cultural contexts. The translator's ability to navigate
between these two worlds—Ilinguistic and cultural—is essential for a
translation that is both faithful to the original and accessible to the target
audience.

1.2. Theoretical Models of Translation

The transcription of sociocultural expressions represents a major
challenge for translators due to the specific nuances of each civilization.
One of the most influential theories in this field is that of dynamic
equivalence and formal equivalence, developed by Nida (2001).
Dynamic equivalence aims to reproduce the overall effect of a source
text in the target text, taking into account the cultural specifics of the
target audience. On the other hand, formal equivalence seeks to
preserve the structure and content of the original text, which can
sometimes result in a loss of fluency or comprehension in the translated
text (Nida, 2001, p. 159).

Additionally, functional approaches, such as domestication and
foreignization, are also crucial for understanding the translation choices
of civilizational expressions. Domestication, as explained by Venuti
(2019), involves adapting the foreign text to the sociocultural norms of
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the target language, thus making the text more accessible to the reader.
Conversely, foreignization aims to preserve the specific cultural
elements of the source text, even if it entails some difficulty for the
target reader (Venuti, 2019, p. 20).

These theories provide a framework for analyzing how translators
approach traditional formulations. In Algeria, where translation plays a
crucial role in mediating between French, Arabic, and Tamazight, these
approaches are particularly relevant. The translation of societal
references in this context requires particular attention to the
sociolinguistic dynamics and cultural sensitivities specific to each
linguistic community.

2. Challenges in Translating Cultural References
2.1. Cultural Gap

Translating societal expressions presents a major challenge due to
the differences in historical and social contexts between languages.
These sociocultural disparities create significant barriers when it comes
to accurately and faithfully conveying ideas and values inherent to a
foreign tradition. The difficulties encountered often stem from the lack
of direct equivalents or substantial differences in traditional references
between the source and target languages.

2.1.1. Difficulties Related to Historical and Social Context
Differences

Cultural gaps can complicate the translator’s task, especially
when historical and social contexts differ markedly. For instance,
expressions deeply rooted in history or local traditions may not have
direct counterparts in the target language, necessitating creative
adaptations or additional explanations to preserve the original meaning.
According to Kramsch (1998), these gaps often lead to
misunderstandings or translations that fail to capture the essence of the
original societal expressions (Kramsch, 1998, p. 123).
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2.1.2. Examples of Specific Cultural Expressions and Their
Translation Challenges

Take, for example, idiomatic expressions tied to specific customs,
such as proverbs and idioms rooted in particular traditional practices.
When a translator encounters expressions like “s'en faire une
montagne” in French, which means to exaggerate a problem, they may
struggle to find an equivalent expression in English that reflects not
only the meaning but also the cultural connotation. This issue is
illustrated in the work of Newmark (1988), who emphasizes that
translating societal expressions often requires strategies such as
descriptive translation or contextual explanation (Newmark, 1988, p.

45).

In conclusion, translating traditional expressions requires a deep
understanding of cultural and historical contexts to avoid translation
errors that could alter the original meaning. The ability to navigate these
cultural gaps is essential for providing a faithful and relevant
translation.

2.2. Reactions of the Target Audience
2.2.1. The Effect of Translation on the Understanding and Reception
of the Text

The translation of cultural expressions plays a crucial role in how
a text is perceived by the target audience. When translation is done
carefully, it can not only preserve the original meaning but also enhance
the reception of the text in a different culture (Newmark, 1988, p. 45).
For example, effective translations allow readers from another culture
to grasp the traditional nuances and specific contexts present in the
original work. However, an inadequate version can lead to
misunderstandings or distortions of the original message, which may
negatively impact the interpretation and reception of the text (Munday,
2016, p. 78).
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2.2.2. Case Studies of Successful and Unsuccessful Translations
The analysis of successful adaptation cases reveals that

intercultural understanding and fidelity to the source text are essential
elements for effective translation.

a. Successful Transpositions

A notable example of successful adaptation is the works of J.K.
Rowling, particularly the Harry Potter series. Translations into various
languages, such as the French version by Jean-Frangois Ménard, have
been praised for their ability to maintain the tone and societal nuances
of the original while adapting cultural references for the local audience
(Marine Pérot, 2024). These translations successfully captured the spirit
of the work while respecting the traditional sensibilities of international
readers.

Another example is the translation of The Alchemist by Paulo
Coelho. The English version translated by Alan R. Clarke achieved
great worldwide success, not only due to its fidelity to the source text
but also thanks to an adaptation that deeply resonates with universal
values while respecting the Brazilian cultural elements of the original
work (Coelho, 1988).

b. Unsuccessful Translations

Conversely, the version of The Little Prince by Antoine de Saint-
Exupéry faced challenges when adapted into certain languages. For
example, a Chinese translation was criticized for omitting essential
sociocultural nuances and wordplays, which weakened the charm of the
work for Chinese readers (Saint-Exupéry, 1943). These omissions were
seen as failures to convey the philosophical and poetic values of the
original text.

Another problematic case is the translation of The Da Vinci Code
by Dan Brown. In South Korea, some religious expressions and
historical references were inaccurately translated, leading to significant
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misunderstandings and a negative reaction from readers (Brown,
2003). These errors revealed the challenges of translating elements
deeply rooted in specific sociocultural contexts.

These case studies highlight the importance of a rigorous and
culturally sensitive approach in the translation process, illustrating how
the success or failure of a translation can significantly influence the
reception of a text in different cultures (Pym, 2014, p. 88).

3. Translation Strategies
3.1. Cultural Adaptation

Sociocultural adequacy is an essential technique in translating
societal expressions. Its goal is to make cultural cues comprehensible
to the target audience while preserving the original meaning of the
source text. This approach relies on several key methods to accomplish
this complex task.

Localization is a fundamental method for adapting traditional
idioms. It involves adjusting content to align with the expectations and
cultural norms of the target audience (Newmark, 1988, p. 94). For
example, place names or specific events may be altered to reflect local
realities, thereby facilitating comprehension for readers from the target
culture (Venuti, 2019, p. 103).

Another common technique is the addition of explanatory notes.
This strategy involves inserting annotations to provide additional
information about societal references present in the source text. These
notes allow readers to grasp educational nuances without altering the
main text (Nida & Taber, 2001, p. 82).

Circumstantial substitution is also used to adapt societal
quotations. It involves replacing cultural elements from the source text
with local equivalents that resonate better with the target audience. This
method ensures that references remain relevant and understandable
while respecting local societal specifics (Baker, 2018, p. 112).
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3.2. Contextual Approach

Context analysis plays an important role in choosing the most
appropriate translation strategy. According to Newmark (1988, p. 45),
understanding the context in which a cultural expression appears allows
for the selection of a translation method that best preserves the original
meaning and relevance. This approach is based on the idea that the
meaning of an expression cannot be fully understood without a deep
knowledge of its cultural and situational environment (Baker, 2018, p.
7).

In practice, this strategy involves a careful evaluation of
contextual elements, such as sociocultural nuances, target audience
expectations, and linguistic register. For example, when translating
specific metaphors, it is essential to capture not only the literal meaning
but also the cultural and emotional impact of the expression (Munday,
2021, p. 112). Case studies show that considering context allows for
translations that resonate more deeply with the target reader, avoiding
misunderstandings and traditional distortions (Gile, 2009, p. 54).

An examination of translations carried out in various cultural
contexts reveals that the circumstantial approach can lead to innovative
and tailored solutions that respect the specificities of each culture while
faithfully conveying the message. For instance, translating idiomatic
expressions into Arabic may require significant adjustments to reflect
values and historical and social landmarks specific to Arabic-speaking
countries (Benrabah, 2014, p. 123).

3.3. Balancing Fidelity and Readability

Maintaining a balance between fidelity to the source text and
accessibility for the target reader is a major challenge in translation,
particularly when translating traditional modes of expression. Fidelity
and reliability refer to the accuracy with which the target text reflects
the content, nuances, and style of the source narrative. On the other
hand, readability concerns the ease with which the translated text is
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understood by the target reader while preserving inherent identity
values (Venuti, 2019, p. 145).

To achieve this balance, translators must adopt a strategic
approach that considers both linguistic and cultural aspects. This often
involves choosing between a literal translation, which retains the
structure and lexicon of the source text, and a more adaptive translation,
which modifies the content to better resonate with the metaphorical and
linguistic expectations of the target audience (Newmark, 1988, p. 134).

Translators play an important role in sociocultural mediation,
acting as intermediaries between two distinct traditional systems. They
do not simply transfer words from one language to another but must
also convey societal meanings and connotations that are not always
immediately apparent. This anthropological mediation requires a deep
understanding of both cultures, as well as sensitivity to nuances that
may influence the reception of the translated text (Bassnett, 2014, p. 67).

Thus, a translator must demonstrate the flexibility to navigate
between fidelity to the source text and the necessary adaptation to
ensure optimal reception by the target reader. The ability to balance
these two aspects is essential for producing a translation that is both
faithful and accessible.

4. Case Studies
4.1. Comparative Analysis

The comparative study of the versions of sociocultural maxims in
different media—Iliterature, cinema, and advertising—highlights the
challenges and strategies employed by translators to navigate between
cultures and maintain the societal integrity of the source text.

4.1.1. Study of Translations of Cultural Expressions in Different
Media
a. Literature

Textual translation of societal expressions is often complex due
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of origin. Proverbs, idioms, and societal references in literary works can

present significant challenges. For instance, translating an Algerian
proverb like "The tree that falls makes more noise than the forest that
grows" into English may not convey the same traditional weight
without contextual explanation. In such cases, translators must choose
between literal translations, cultural equivalents, or creative adaptations
to preserve meaning and emotional impact (Molina & Hurtado Albir,
2022, p. 501).

b. Cinema

Translation in cinema involves not only dialogue but also visual
elements, making the task even more delicate. Metaphorical idioms in
films, such as jokes, puns, or local references, often need to be adapted
to be understandable and meaningful for an international audience. For
example, Algerian films that use specific identity allusions may require
subtitles or dubbing that explain or adapt these elements without
compromising the narrative quality (Mohamed Ben Ali, 2024, p. 60).
Translators must also pay attention to lip-syncing and traditional
nuances to avoid misunderstandings or misinterpretations.

c. Advertising

In advertising, societal expressions are often used to capture
attention and influence consumer behavior. Translating advertising
slogans or campaigns may require substantial adaptations to maintain
their effectiveness while respecting local cultural sensitivities. For
example, an Algerian advertising slogan that plays on specific linguistic
and traditional nuances might require a complete reformulation to
resonate with the target audience in another culture. Translators must
therefore balance fidelity to the original message with marketing
effectiveness (Mourad & Safa, 2018, p. 571).

4.1.2. Impact of Version Choices on Sociocultural Perception
The choices made in transcription deeply influence the traditional
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perception of translated texts. A successful translation must not only
preserve the original meaning but also adapt the message so that it is
culturally relevant to the target audience. For example, a version that
omits important societal references may lead to a loss of meaning or a
misinterpretation of the message. Conversely, an effective adaptation
can enrich intercultural understanding and strengthen relationships
between different communities.

Indeed, studies have shown that translations that consider societal
specifics can enhance the engagement and resonance of the text with
international readers. For instance, an advertising campaign adapted to
local cultural preferences is more likely to positively impact consumer
attitudes and sales results (Jeon et al., 2015, p. 925). Thus, translators
must be attentive to cultural contexts and audience expectations to
successfully convey sociocultural messages across borders.

4.2. Feedback and Experience

Feedback is essential for evaluating the effectiveness of
translations of cultural expressions. This section examines two main
sources of feedback: interviews with professional translators and
readers' reactions to specific translations.

4.2.1. Interviews with Professional Translators

Interviews conducted with professional translators provide
valuable insights into the challenges encountered when transcribing
sociocultural maxims. These experts often reported difficulties related
to the loss of cultural nuances and the need to adapt translations to the
target audience's expectations. According to Slimani and Zaoui (2021),
translators must navigate between fidelity to the source text and societal
adaptation to ensure that meaning and connotations are preserved
(Slimani & Zaoui, 2021, p. 695). Translators also emphasized the
importance of contextual research to overcome cultural obstacles and
deliver translations that resonate with readers (Belkacem Zerhouni,
2024, p. 70).
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4.2.2. Reader Reactions to Specific Translations

Reader reactions provide insight into the acceptability and
understanding of translations of traditional expressions. Readers'
comprehension and interpretation of a text can vary depending on their
personal cultural background and knowledge of the culture from which
the work originates. For example, a study by Sehila and Hadri (2021)
revealed that readers familiar with the source identity are generally
more receptive to translations that retain specific cultural elements,
while those less familiar prefer adaptations that simplify these elements
for better understanding (Sehila & Hadri, 2021, p. 670). This variability
underscores the importance of considering the target audience's
expectations when translating.

The examination of transcriptions carried out in various cultural
contexts reveals that a circumstantial approach can lead to innovative
and adapted solutions that respect the specifics of each culture while
faithfully conveying the message. For instance, translating idiomatic
expressions into Arabic may require significant adjustments to reflect
values and historical and social references specific to Arabic-speaking
countries (Benrabah, 2014, p. 123).

4.3. Balancing Fidelity and Readability

Maintaining harmony between authenticity to the source text and
accessibility for the target reader is a major challenge in translation,
especially when translating traditional modes of expression.
Conformity and reliability refer to the accuracy with which the target
text reflects the content, nuances, and style of the source narrative.
Conversely, readability concerns the ease with which the translated text
is understood by the target reader while preserving inherent identity
values (Venuti, 2019, p. 145).
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To achieve this balance, translators must adopt a strategic
approach that takes into account both linguistic and cultural aspects.
This often involves choosing between a literal translation, which retains
the structure and lexicon of the source text, and a more adaptive
translation, which modifies the content so that it resonates more with
the metaphorical and linguistic expectations of the target audience
(Newmark, 1988, p. 134).

Translators play a significant role in sociocultural mediation,
acting as intermediaries between two distinct traditional systems. They
do not merely transfer words from one language to another but must
also convey societal meanings and connotations that are not always
immediately apparent. This anthropological conciliation requires a deep
understanding of both cultures, as well as a sensitivity to tones that can
influence the reception of the translated text (Bassnett, 2014, p. 67).

Thus, a translator must demonstrate flexibility that allows them
to navigate between fidelity to the source text and the necessary
adaptation to ensure optimal reception by the target reader. The ability
to balance these two aspects is essential for producing a translation that
is both faithful and accessible.

CONCLUSION

The translation of sociocultural modes of expression presents
complex challenges related to the specific references and values of each
culture. Translators must balance fidelity to the original text with
comprehensibility in the target language, adapting local idioms while
preserving meaningful nuances. To overcome these obstacles, various
approaches are proposed, such as balancing domestication and
foreignization, using glossaries and explanatory notes, and developing
intercultural competencies. These strategies aim to enrich the translated
text while respecting cultural specificities. Future research in this
expanding field could explore methods that better integrate specific
cultural elements, study the impact of new technologies on translation,

and examine the evolution of practices in an increasingly globalized
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context, to facilitate effective and respectful cross-cultural

communication.
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